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У статті розглядається проблема засвоєння норм лексичної сполучуваності, яка є особливо актуальною на 
сучасному етапі навчання у зв'язку з ускладненням комунікативних завдань. Авторами статті висвітлене важливе 
питання дотримання мовних норм у мовленнєвій практиці, оскільки пріоритетними напрямами державної освітньої 
політики щодо підготовки кадрів високого рівня є розвиток і підвищення рівня мовленнєвої культури як основопо-
ложної компетентності фахівців будь-якої сфери.

Актуальність дослідження зумовлена тим, що однією із професійних якостей фахівця є володіння лексичними 
нормами і безпосереднє дотримання їх у комунікативній діяльності. Мета дослідження полягає у виявленні спосо-
бів засвоєння норм лексичної сполучуваності на просунутому етапі навчання англійської мови у зв’язку з усклад-
ненням комунікативних завдань на цьому етапі вивчення мови. Для досягнення поставленої мети автори статті 
з’ясували причини порушення правил слововживання; проаналізували виявлені порушення норм лексичної семан-
тики; запропонувати способи уникнення недоліків у мовленнєво-професійній діяльності, пов’язаних з лексичними 
помилками.

У статті подано раціональні рекомендації для усунення недоліків мовлення, пов’язаних з порушенням правил 
слововживання, наводяться приклади вправ для вироблення навичок лексичної сполучуваності слів на заняттях 
з англійської мови.

Автори доходять висновку, що навчання кодифікованих норм слововживання доцільно вибудовувати на основі 
вправ як рецептивного, так і продуктивного характеру, причому останні завдання найефективніші в тому разі, якщо 
містять творчий елемент. Невід’ємним компонентом навчання лексичної сполучуваності є формування стратегій 
самостійного оволодіння її нормами.

Ключові слова: лексична помилка, лексична сполучуваність, правила слововживання, рецепція, семантика 
слова.

The article deals with the problem of learning lexical compatibility norms, which becomes especially relevant at the 
advanced stage of learning due to the complexity of communicative tasks. The authors of the article highlight the important 
issue of compliance with language norms in speech practice, since the priority directions of the state educational policy 
on training high-level personnel are the development and improvement of speech culture as a fundamental competence 
of specialists in any field. 

The relevance of the study is due to the fact that one of the professional qualities of a specialist is the possession 
of lexical norms and their direct observance in communication activities. The purpose of the study is to identify ways of 
mastering lexical compatibility norms at the advanced stage of learning English due to the complexity of communicative 
tasks at this stage of language learning. In order to achieve this goal, the authors of the article found out the reasons for 
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violations of the rules of word use; analyzed the identified violations of the norms of lexical semantics; and suggested ways 
to avoid shortcomings in speech and professional activity related to lexical mistakes. 

The article provides rational recommendations for eliminating speech deficiencies related to violations of the rules of 
word use, and gives examples of exercises for developing lexical compatibility skills in English classes. 

The authors conclude that teaching codified norms of vocabulary use should be based on both receptive and produc-
tive exercises, the latter being most effective if they contain a creative element. An integral component of teaching lexical 
compatibility is the formation of strategies for independent mastery of its norms. 

Key words: lexical mistake, lexical compatibility, rules of word use, reception, word semantics.

Постановка проблеми. Освіта дає можли-
вість усім українцям бути успішними та конку-
рентоспроможними не лише в Україні, а й за її 
межами. У цьому контексті істотну роль відіграє 
володіння іноземними мовами, у першу чергу – 
англійською, вивчення якої потребує засвоєння 
лексики з різних сфер людського життя. Все біль-
шого значення у викладанні англійської мови 
набуває питання лексичної сполучуваності.

Навчання сполучуваності слів, будучи однією 
з проблем методики викладання англійської мови, 
є завданням, від рішення якого залежить успішне 
рішення загальної проблеми навчання англійській 
мові. Лексична сполучуваність слова невід’ємна 
від його значення. Фахівці у галузі методики та 
викладання іноземних мов наголошують, що 
«абсолютно вільних словосполучень не існує, 
але є різні по можливості сполучуваності групи 
слів» [1].

Наближення до просунутого рівня володіння 
іноземною мовою ставить перед здобувачами 
освіти нові завдання у сфері розвитку словни-
кового запасу. Це пов’язано з тим, що він стає 
багатшим, у них «з’являється більше можли-
востей для самовираження іноземною мовою, 
вони охочіше звертаються до все більш склад-
них тем в усному та писемному мовленні, вини-
кає необхідність поєднувати слова в граматично 
правильні ідіоматичні фрази, дотримуючись при 
цьому норм поєднання лексики та професійного 
вживання» [2]. Недостатній розвиток відповідних 
навичок і компетенцій посилюється інтерферен-
цією, яка залишається досить сильною навіть на 
рівні, що призводить до таких помилок, як-от: 
«this event presented memories to me», «soothe fam-
ily quarrels», «the international society», «the par-
liament accepted a bill».

На думку фахівців, найбільша кількість лек-
сичних помилок, незалежно від рівня володіння 
мовою, породжується невмінням враховувати 
лексичну сполучуваність, а також вживання слів 
у невластивому їм значенні. Крім того, «у міру 
розвитку мовної компетенції частка парадигма-
тичних помилок скорочується, а синтагматичних, 
тобто пов’язаних зі з’єднанням слів у фразу, – зро-
стає» [3]. З огляду на це, можна дійти висновку, 
що для того, щоб домогтися правильності мов-

лення у здобувачів освіти, над засвоєнням норм 
лексичної сполучуваності необхідно проводити 
окрему роботу. 

Аналіз досліджень. Методика навчання лек-
сики англійської мови є дуже розвинутою, вона 
пропонує безліч методів та прийомів, які можна 
ефективно використовувати під час викладання 
як на початковому, так і на просунутому рівнях. 
Однак, у вітчизняних наукових колах релевантне 
для нашого дослідження навчання нормам лек-
сичної сполучуваності розглядається здебільшого 
на прикладі української мови. Наприклад, пору-
шення лексичної сполучуваності слів в україн-
ському мовленні студентами-узбеками вивчала 
Т. Курилюк [4]. Класифікацію мовленнєвих поми-
лок і недоліків у методиці навчання української 
мови досліджувала Н. Сіранчук [5]. Лексичну та 
граматичну інтерференцію в сучасній українській 
літературній мові розглядала О. Черемська [6]. 
Розвідки І. Павлової [7] присвячені сполучуваль-
ній потенції синонімів.

Аналіз досліджень, присвячених навчанню 
нормам лексичної сполучуваності в англійській 
мові, засвідчує, що ця проблема є актуальною зде-
більшого для зарубіжних фахівців у галузі мето-
дики та дидактики [1; 2; 3; 8; 9; 10]. Водночас, 
досліджувана проблема майже не розглянута 
вітчизняними методистами. У цьому контексті 
актуальність запропонованих студій вбачаємо 
у спробі дослідити способи навчання нормам лек-
сичної сполучуваності в англійській мові.

Мета статті полягає у виявленні способів 
засвоєння норм лексичної сполучуваності на 
просунутому етапі навчання англійської мови 
у зв’язку з ускладненням комунікативних завдань 
на цьому етапі вивчення мови.

Виклад основного матеріалу. У професійно 
орієнтованому освітньому контексті видається 
більш доцільним орієнтуватися на письмові 
норми слововживання, тобто роботи мають ґрун-
туватися на матеріалі, що відображає мовні норми 
на основі автентичних джерел, таких як наукова 
та публіцистична література, газетні статті тощо. 
Під час навчання норм лексичної сполучуваності 
слід враховувати, що вона визначається семанти-
кою слів. Розуміння семантики слова «включає 
знання про складові поняття, уявлення про мож-
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ливі референти, наявність асоціацій з іншими сло-
вами, знання синонімів; для того, щоб правильно 
використовувати слово, необхідно знати, в яких 
граматичних структурах воно використовується, 
з якими словами чи типами слів поєднується, 
якою є частотність та обмеження у використанні 
(регістр, стилістична приналежність)» [8, с. 40]. 

На етапі ознайомлення з лексикою достатньо 
зрозуміти основне значення та додаткове зна-
чення слова, щоб визначити його стиль і регістр. 
Для розкриття значення слів пропонується наве-
сти приклади стійких і вільних словосполучень, 
у яких представлені слова можуть вживатися 
в різних значеннях. Провідні методисти наводять 
такий приклад: «Слово «rate» у значенні «the 
number of times something happens», можна пока-
зати на прикладі таких словосполучень, як «birth 
rate», «crime rate», «high/low rate», а в значенні 
«the speed at which something happens» проде-
монструвати словосполученнями «at an alarming 
rate», «heart rate»» [10]. 

Пояснення значень слова за допомогою словос-
получень є актуальним під час використання пере-
кладацького способу семантизації. Так, наприклад, 
переклад прикметника «notorious» як «сумнозвіс-
ний» може ввести здобувачів освіти в оману, тому 
що слово «сумнозвісний» може асоціюватися в них 
насамперед зі значеннями «знаменитий, відомий». 
А от приклад використання в поєднанні «notorious 
criminal» допоможе встановити асоціацію з цим 
словом як таким, що має негативну конотацію. На 
думку вчених, «вивчаючи іноземну мову, потрібно 
запам’ятовувати значення слова не окремо, а в най-
більш стійких поєднаннях, характерних для мови, 
що вивчається» [8, с. 42]. 

Працюючи з новим словом, важливо також 
визначити його місце серед синонімів. Для цього 
викладачам необхідно визначити відомі здобу-
вачам освіти синоніми, попросити порівняти 
значення синонімів із представленими словами, 
навести приклади словосполучень, які найяскра-
віше ілюструють відмінності. Тому роботу над 
засвоєнням норм лексичної сполучуваності слід 
розпочинати із семантизації, яка ґрунтується на 
використанні прикладів вживання в різних сло-
восполученнях і порівнянні компонентів, що най-
повніше охоплюють значення слів. 

На етапі закріплення вокабуляру також є мож-
ливості для розвитку навичок у сфері лексичної 
сполучуваності. Це вправи на зіставлення, у яких 
пропонується співвідносити слово, що вивча-
ється, з усіма словами, які можна з ним поєдну-
вати, і викреслювати невідповідні слова; вправи 
на перефразування, у яких потрібно використо-

вувати слова по-новому; використовувати методи 
мозкового штурму та за допомогою словника 
скласти список усіх можливих сполучень слів, які 
вивчаються.

Звісно, словниковий запас здобувачів освіти 
поповнюється не лише на заняттях. Слід зга-
дати про важливість імпліцитного навчання для 
засвоєння норм лексичної сполучуваності. Для 
забезпечення ефективності цього методу нав-
чання необхідно забезпечувати здобувачів освіти 
достатньою кількістю матеріалу для рецептивної 
мовленнєвої діяльності. Тематична та стиліс-
тична зв’язність матеріалу (наприклад, текстів 
для читання та аудіювання) забезпечить повто-
рення лексики. Щоб активізувати сприйняття 
і зробити вивчення лексичного запасу ефективні-
шим, пропонуються такі завдання:

1) виписувати з друкованого тексту або тек-
сту у аудіо- та відеоформаті слова з теми, яка 
вивчається; 

2) створювати таблицю, в якій перераховані 
слова групуються за певною ознакою (частино-
мовна приналежність компонентів, негативна/
позитивна характеристика об’єкта або логічний 
зв’язок з об’єктом тощо); 

3) супроводжувати процес рецептивного нав-
чання продуктивними способами, наприклад, 
переказ тексту з використанням виділених слів, 
перенесення словосполучень з одного контексту 
в інший тощо.

Однак якщо здобувачі освіти поставлять 
перед собою мету навчитися висловлювати свої 
думки, почуття, враження англійською мовою 
найповнішим і найточнішим чином, знадобиться 
безліч вправ, пов’язаних з ефективним і само-
стійним вибором лексики. Ці завдання і вправи 
допоможуть, з одного боку, створити мотива-
цію до повноцінного використання вокабуляру, 
а з іншого – сприятимуть формуванню стратегії 
освоєння норм лексичної сполучуваності. Під 
цими стратегіями розуміється робота з такими 
джерелами, як словники, зокрема словники спо-
лучуваності (Oxford Collocation Dictionary, The 
BBI combinatory dictionary), з національними 
корпусами мов (The British National Corpus, The 
Corpus of Contemporary American English) і пошу-
ковими системами інтернету.

Робота з кожним із цих джерел має свої осо-
бливості. Хоча словники відображають кодифіко-
ваний мовний стандарт, національні репозиторії 
можуть показувати результати, що значно вихо-
дять за рамки цього стандарту. Тому рекоменду-
ється приділити час поясненню принципів роботи 
з цими джерелами здобувачам освіти. Раніше 
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згадані національні корпуси мали на своїх сай-
тах пояснення для користування. Під час пошуку 
слів і словосполучень видається контекст, визна-
чається сфера вживання в кожному конкретному 
випадку, частотність вживання. Під час пошуку 
терміна через Google необхідно слово викори-
стати в лапках, а потім оцінити кількість знайде-
них випадків вживання та їхні джерела.

Для формування навичок роботи із зазначе-
ними джерелами пропонуються у якості прикладу 
такі завдання:

1) використовуючи корпус сучасної англійської 
мови, знайти п’ять найчастіших сполучень із дослі-
джуваним словом і вказати контекст уживання;

2) знайти п’ять антонімів досліджуваного 
слова і вказати контекст вживання;

3) використовуючи корпус і пошукову систему, 
визначити, чи можуть ці слова сполучатися з дослі-
джуваним словом, і визначити частотність такого 
вживання, знайти в словниках нормативні словос-
получення та перевірити їх за допомогою словників.

Здобуті навички стануть у нагоді під час про-
ведення самостійного дослідження, спрямо-
ваного на формування лексичної компетенції. 
Серед різних видів роботи слід відзначити творчі 
завдання. Ефективність таких завдань зумовлена 
їхньою здатністю спонукати до самовираження, 
задіяти творчу та емоційну сфери особистості. 
Нижче наведено приклади вправ, спрямованих на 
навчання норм сполучуваності лексики.

Завдання «Емоційний переказ» полягає у тому, 
що здобувачі освіти переказують вигадану або 
газетну статтю від своєї особи або від імені яко-
гось персонажа, вербалізуючи при цьому свої 
емоції або персонажа. Під час підготовки пере-

казу слід включати якомога більше атрибутивних 
та адвербіальних фраз.

Виконуючи завдання «Опис дій» кожен здобу-
вач описує одну й ту саму дію, використовуючи 
поєднання дієслів. Розвиток дії в кожному описі 
різний: швидкий, повільний, безперервний тощо.

Наступне завдання називається «Опис місце-
вості». Студенти описують одну й ту саму міс-
цевість, використовуючи якнайбільше сполучень 
прикметників і прислівників, у різні пори року та 
в різні дні тижня.

Ефективним є завдання на переробку текстів. 
Наприклад, особистий лист перетворюється на 
діловий, переказ газетної статті – на уривок із нау-
кової статті, зустріч друзів – на офіційне приві-
тання, дружній діалог – на наукову дискусію тощо.

Для творчих та талановитих здобувачів освіти 
корисними стануть вірші з обов’язковим вико-
ристанням певних граматичних структур, напри-
клад: A noun – Two adjectives – Three present 
participles – Two past participles – Two adverbs – 
A present participle.

Висновки. Отже, для розв’язання проблеми 
навчання норм лексичної сполучуваності на 
просунутому етапі необхідно виконати окрему 
роботу, починаючи з детальної семантизації лек-
сичних одиниць, включно з формуванням стра-
тегій самостійного засвоєння норм сполучува-
ності у рецептивному та продуктивному плані за 
допомогою словників та електронних ресурсів. 
Зроблено висновок про необхідність реалізації 
цієї роботи на основі творчих навчальних завдань.

Перспективу подальших досліджень вбачаємо 
у розробці вправ для навчання нормам лексичної 
сполучуваності.
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